MODELO DE PROCURAÇÃO
Sem Orientação de Voto
	PROCURAÇÃO

[ACIONISTA], [QUALIFICAÇÃO] (“Outorgante”), nomeia e constitui como seu procurador o Sr. [NOME], [NACIONALIDADE], [ESTADO CIVIL], [PROFISSÃO], portador da Carteira de Identidade RG nº [ ], inscrito no CPF/MF sob o nº [ ], residente e domiciliado na Cidade de [ ], Estado de [ ], na Rua [ ], para representar a Outorgante, na qualidade de acionista da BM&FBOVESPA S.A. - Bolsa de Valores, Mercadorias e Futuros, (“Companhia”), nas Assembléias Gerais Extraordinária e Ordinária da Companhia, a serem realizadas em primeira convocação no dia 28 de abril de 2009, respectivamente às 11h00 e às 11h30, e se necessário em segunda convocação em data a ser informada oportunamente, na sede social da Companhia, localizada na Praça Antonio Prado, 48, Centro, Cidade de São Paulo, Estado de São Paulo, podendo examinar, discutir e votar em nome da Outorgante, as matérias constantes da Ordem do Dia das citadas Assembléias, enfim praticar todos os atos que se fizerem necessários para o fiel cumprimento deste mandato. 

O presente instrumento de mandato tem prazo de validade de 2 (dois) meses, a partir da presente data.


	POWER OF ATTORNEY
[NAME OF SHAREHOLDER], [IDENTIFICATION INFORMATION] (“Principal”), hereby names and appoints Mr./Ms. [NAME], [NATIONALITY], [MARITAL STATUS], [PROFESSION], bearer of Identity Card RG No. [●], enrolled with the Individual Taxpayers’ Register of the Ministry of Finance under CPF/MF No. [●], resident and domiciled in the City of [●], State of [●], at [●], to act as attorney-in-fact for, and represent the Principal in its/his/her capacity of shareholder of BM&FBOVESPA S.A. - Bolsa de Valores, Mercadorias e Futuros (“Company”), at the Extraordinary and Annual Shareholders’ Meetings of the Company, which are scheduled to convene on first call on April 28, 2009, at 11:00 a.m. and 11:30 a.m., respectively, and on second call, as the case may be, on a date to be announced in due course, at the registered office of the Company, located at Praça Antonio Prado, 48, Downtown, in the City of São Paulo, State of São Paulo, for which purpose the attorney-in-fact is granted powers to review, deliberate and vote, in the name and on behalf of the Principal, the matters included in the Agenda for said meetings, and to practice all acts that may be necessary for the faithful performance of this power of attorney.

This power of attorney has a term of effectiveness of two (2) months, commencing from the date hereof.


[Cidade], [dia] de [mês] de [2009 / [City], [Month] [day], [2009]

_____________________________

Outorgante / Principal 

Por / By:  (assinatura autenticada/notorized signature)
Cargo / Title
MODELO DE PROCURAÇÃO
Com Orientação de Voto
	PROCURAÇÃO

	POWER OF ATTORNEY


	[ACIONISTA], [QUALIFICAÇÃO] (“Outorgante”), nomeia e constitui como seu procurador o Sr. [NOME], [NACIONALIDADE], [ESTADO CIVIL], [PROFISSÃO], portador da Carteira de Identidade RG nº [ ], inscrito no CPF/MF sob o nº [ ], residente e domiciliado na Cidade de [ ], Estado de [ ], na Rua [ ], para representar a Outorgante, na qualidade de acionista da BM&FBOVESPA S.A. - Bolsa de Valores, Mercadorias e Futuros, (“Companhia”), nas Assembléias Gerais Extraordinária e Ordinária da Companhia, a serem realizadas em primeira convocação no dia 28 de abril de 2009, respectivamente às 11h00 e às 11h30, e se necessário em segunda convocação em data a ser informada oportunamente, na sede social da Companhia, localizada na Praça Antonio Prado, 48, Centro, Cidade de São Paulo, Estado de São Paulo, podendo examinar, discutir e votar em nome da Outorgante, em conformidade com as orientações estabelecidas abaixo, acerca das seguintes matérias constantes da Ordem do Dia.
	[NAME OF SHAREHOLDER], [IDENTIFICATION INFORMATION] (“Principal”), hereby names and appoints Mr./Ms. [NAME], [NATIONALITY], [MARITAL STATUS], [PROFESSION], bearer of Identity Card RG No. [●], enrolled with the Individual Taxpayers’ Register of the Ministry of Finance under CPF/MF No. [●], resident and domiciled in the City of [●], State of [●], at [●], to act as attorney-in-fact for, and represent the Principal in its/his/her capacity of shareholder of BM&FBOVESPA S.A. - Bolsa de Valores, Mercadorias e Futuros (“Company”), at the Extraordinary and Annual Shareholders’ Meetings of the Company, which are scheduled to convene on first call on April 28, 2009, at 11:00 a.m. and 11:30 a.m., respectively, and on second call, as the case may be, on a date to be announced in due course, at the registered office of the Company, located at Praça Antonio Prado, 48, Downtown, in the City of São Paulo, State of São Paulo, for which purpose the attorney-in-fact is granted powers to review, deliberate and vote in the name and on behalf of the Principal, and in accordance with the instructions set forth below, the following matters included in the Agenda for the meetings.

	Ordem do Dia
	Agenda

	(I)  Em Assembléia Geral Extraordinária:

Aprovar a alteração dos seguintes artigos do Estatuto Social da Companhia, conforme proposta formulada pela Administração da Companhia:

(1) alteração do artigo 1º do Estatuto;
	(I)  At the Extraordinary Shareholders’ Meeting:

Approve Amendments to the following Articles of the Bylaws of the Company, pursuant to the proposal submitted by the Board of Directors:

(1) amend article 1 of the Bylaws;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(2) alteração do artigo 5º do Estatuto;
	(2) amend article 5 of the Bylaws;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(3) alteração do artigo 16, alínea (g),
	(3) amend article 16, item (g);

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(4) supressão da alínea (l) do artigo 16;
	(4) delete item (l) of article 16;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(5) alterar a alínea (b) § 6º do artigo 22;
	(5) amend item (b), paragraph 6, of article 22;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(6) alterar o artigo 23 e parágrafos;
	(6)  amend article 23 and paragraphs;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(7) alterar o §8º do artigo 26; 
	(7)  amend paragraph 8 of article 26;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(8) alterar o artigo 27;
	(8) amend article 27;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(9) alterar o artigo 29, alíneas (o) e (u);
	(9) amend article 29, items (o) and (u);

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(10) alterar o artigo 35;
	(10) amend article 35;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(11) alterar o artigo 39;
	(11) amend article 39;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(12) alterar o artigo 45, alíneas (b) e (c);
	(12) amend article 45, items (b) and (c);

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(13) alterar os artigos 46, 47, 49 e 50;
	(13) amend articles 46, 47, 49 and 50;

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(14) suprimir os artigos 81 a 85.
	(14) delete articles 81 through 85; 

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( ) 
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(II) Em Assembléia Geral Ordinária:

(1) Exame, discussão e aprovação das contas dos administradores e das demonstrações financeiras relativas ao exercício social encerrado em 31/12/2008;
	(II) At the Annual Shareholders’ Meeting:

(1) Review, deliberate, and vote on the management report and the financial statements as of and for the year ended December 31, 2008; 



	A favor( ) Contra( ) Abstenção( )
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(2) Exame, discussão e aprovação da proposta de destinação do lucro líquido do exercício social encerrado em 31/12/2008; 


	(2) Review, deliberate, and vote on the proposal for allocation of net income for the year ended December 31, 2008;



	A favor( ) Contra( ) Abstenção( )
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(3) Eleição dos candidatos a membros do Conselho de Administração integrantes da chapa proposta pela Administração da Companhia; e
	(3) Election of the director candidates included in the nominations list submitted by the Board of Directors of the Company; and  

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( )
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	(4) Fixar a remuneração global dos membros do Conselho de Administração e da Diretoria para o exercício de 2009, conforme proposta da Administração da Companhia.

	(4) Establish the aggregate amount of compensation payable to members of the Board of Directors and members of the Board of Executive Officers in 2009, such as proposed by the Board of Directors and Management of the Company.

	A favor( ) Contra( ) Abstenção( )
	In favor ( ) Against ( ) Abstain ( )

	Para os fins da outorga deste mandato, o procurador terá poderes limitados ao comparecimento às Assembléias Gerais Extraordinária e Ordinária e ao lançamento de voto em conformidade com as orientações de voto acima manifestadas, não tendo direito nem obrigação de tomar quaisquer outras medidas que não sejam necessárias ao cumprimento deste mandato. O procurador fica autorizado a se abster em qualquer deliberação ou assunto para o qual não tenha recebido, a seu critério, orientações de voto suficientemente específicas.

O presente instrumento de mandato tem prazo de validade de 2 (dois) meses, a partir da presente data.


	For purposes of this power of attorney, the granting of powers hereunder is limited to the attorney-in-fact attending the Extraordinary and Annual Shareholders’ Meetings and casting a vote pursuant to the voting instructions indicated above, and includes no right or obligation to take any action other than as required for the faithful performance of this power of attorney. The attorney-in-fact is authorized to abstain from voting on any matter concerning which, at his/her discretion, proper and sufficiently detailed voting instructions may not have been provided.

This power of attorney has a term of effectiveness of two (2) months, commencing from the date hereof.




[Cidade], [dia] de [mês] de [2009] / [City], [Month] [day], [2009]

_____________________________

Outorgante / Principal

Por / By: : (assinatura autenticada/notorized signature)

Cargo / Title

